
EN: Instructions. DA: Instruktion. NO: Instruksjon. SV: Bruksanvisning. FI: Ohjeet.  

DE: Anleitung. NL: Instructie. FR: Instructions. IT: Istruzioni. ES: Instrucciones. PL: Instrukcje.

EN: Put the stickers on the plate and position it. Gently press sticker end with your finger.  
DA: Læg klistermærkerne på skålene og positionér dem. Pres forsigtigt klistermærkets ende med en finger. 
NO: Legg klistremerkene på skålen og posisjoner dem. Trykk forsiktig på klistremerkets ende med fingeren. 
SV: Placera ut klistermärkena på tallriken. Tryck försiktigt ner klistermärkenas kanter med fingret.  
FI: Laita tarrat lautaselle ja asettele ne paikoilleen. Paina tarran päätä varovasti sormella.  
DE: Legen Sie die Aufkleber auf die Schale und platzieren Sie sie nach Wunsch. Drücken Sie das Ende des Aufklebers 
vorsichtig mit dem Finger an. 
NL: Plaats de stickers op het bord en positioneer ze. Druk voorzichtig met uw vinger op het uiteinde van de sticker.  
FR: Placez les stickers sur la plaque et positionnez-la. Appuyez doucement sur l’extrémité du sticker avec votre doigt.  
IT: Applicare gli adesivi sui piatti e posizionarli. Premere delicatamente l’estremità dell’adesivo con il dito. 
ES: Ponga las pegatinas en la placa y colóquela. Presione suavemente el extremo de la pegatina con el dedo. 
PL: Umieść naklejki w żądanym położeniu na talerzu. Delikatnie dociśnij palcem krawędź naklejki. 

EN: Put the stickers into the clear water. Soak for 1-2 minutes.   
DA: Læg klistermærkerne i blød i klar vand i 1-2 minutter.  
NO: Legg klistremerkene i klart vann. La dem ligge i bløt i 1–2 minutter.  
SV: Lägg klistermärkena i det rena vattnet. Blötlägg i 1–2 minuter.   
FI: Laita tarrat puhtaaseen veteen. Liota 1–2 minuuttia.   
DE: Legen Sie die Aufkleber in das klare Wasser. 1–2 Minuten einweichen lassen.   
NL: Leg de stickers in het heldere water. Laat 1-2 minuten weken.   
FR: Placez les stickers dans l’eau claire. Laissez-les tremper pendant 1 à 2 minutes.   
IT: Mettere gli adesivi nell’acqua pulita. Lasciare in ammollo per 1-2 minuti.  
ES: Meta las pegatinas en agua limpia. Déjelas en remojo durante 1-2 minutos.  
PL: Umieść naklejki w czystej wodzie. Namaczaj przez 1-2 minuty. 
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EN: Use the scraper at an angle of 45 degrees, make sure you scrape out all the water from underneath the stickers.  
DA: Brug skraberen med en vinkel på 45 grader, og vær sikker på, at alt vand skrabes væk under klistermærkerne. 
NO: Bruk skrapen i en vinkel på 45 grader og sørg for at alt vannet under klistremerkene skrapes vekk. .
SV: Använd skrapan i en 45 graders vinkel och se till att skrapa bort allt vatten under klistermärkena.  
FI: Käytä kaavinta 45 asteen kulmassa ja varmista, että poistat kaiken veden tarrojen alta.  
DE: Verwenden Sie den Schaber in einem Winkel von 45 Grad und achten Sie darauf, dass Sie das gesamte Wasser auf 
der Unterseite der Aufkleber wegschaben.  
NL: Gebruik de schraper in een hoek van 45 graden, zorg ervoor dat u al het water onder de stickers vandaan schraapt.  
FR: Utilisez le racloir en l’inclinant à 45 degrés pour retirer toute l’eau qui se trouve sous les stickers.  
IT: Usare il raschietto a un angolo di 45 gradi, assicurandosi di rimuovere tutta l’acqua da sotto gli adesivi. 
ES: Utilice el rascador en un ángulo de 45 grados y asegúrese de escurrir toda el agua de debajo de las pegatinas. 
PL: Wygładź szpatułką, trzymając ją pod kątem 45 stopni, aby usunąć całą wodę spod naklejek. 
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EN: After peeling off the pink film, bake it in the oven at 140 degrees for 30 minutes. 
DA: Efter den pink film er fjernet, bages skålene yderligere ved 140 grader i 30 minutter.
NO: Etter å ha trukket av den rosa filmen, herd skålene i ovnen på 140 grader i 30 minutter.
SV: Ställ in tallrikarna i ugnen på 140° i 30 minuter efter att ha avlägsnat den rosa filmen. 
FI: Kun olet irrottanut vaaleanpunaisen kalvon, paista lautasta uunissa 140 asteessa 30 minuuttia. 
DE: Nach dem Abziehen des rosa Films 30 Minuten bei 140 °C im Ofen backen. 
NL: Nadat u het roze laagje eraf hebt gehaald, bakt u de borden 30 minuten in de oven op 140 graden. 
FR: Après avoir retiré le film rose, faites de nouveau cuire au four à 140 degrés pendant 30 minutes. 
IT: Dopo aver rimosso la pellicola rosa, cuocere in forno a 140 gradi per 30 minuti.
ES: Después de despegar la película rosa, cuézalas en el horno a 140 grados durante 30 minutos.
PL: Po usunięciu różowej folii wypalaj talerz w piekarniku w temperaturze 140 stopni przez 30 minut. 

EN: Bake the plates at 50 degrees for 20 minutes. After cooling peel off the pink film on the surfuace.  
DA: Bag skålene ved 50 grader i 20 minutter. Efter afkøling fjernes den pink film fra overfladen. 
NO: Herd skålene på 50 grader i 20 minutter. Etter avkjøling, trekk av den rosa filmen på overflaten. 
SV: Ställ in tallrikarna i ugnen på 50° i 20 minuter. Efter att de har svalnat, avlägsna den rosa filmen på ytan.  
FI: Paista lautasia 50 asteessa 20 minuuttia. Jäähdytyksen jälkeen irrota vaaleanpunainen kalvo pinnalta.  
DE: Die Schalen 20 Minuten lang bei 50 °C backen. Nach dem Abkühlen den rosafarbenen Film auf der Oberfläche 
abziehen.  
NL: Bak de borden 20 minuten op 50 graden. Trek na het afkoelen het roze laagje van de bovenkant.  
FR: Faites cuire les plaques à 50 degrés pendant 20 minutes. Après refroidissement, décollez le film rose de la surface.  
IT: Infornare i piatti a 50 gradi per 20 minuti. Quando si sono raffreddati, rimuovere la pellicola rosa dalla superficie. 
ES: Hornee las placas a 50 grados durante 20 minutos. Una vez enfriadas, despegue la película rosa de la superficie. 
PL: Wypalaj talerze w temperaturze 50 stopni przez 20 minut. Po schłodzeniu zdejmij różową folię z powierzchni. 
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EN: After draining the water, wipe the surface dry with an absorbent cloth.  
DA: Efter vandet er drænet væk, tør da overfladen med en absorberende klud. 
NO: Tørk overflaten tørr med en absorberende klut etter at vannet er fjernet. 
SV: Torka ytan med en absorberande trasa efter att ha skrapat bort vattnet.  
FI: Kun vedet on valutettu pois, kuivaa pinta imukykyisellä liinalla.  
DE: Nach dem Entfernen des Wassers wischen Sie die Oberfläche mit einem saugfähigen Tuch trocken.  
NL: Veeg na het verwijderen van het water het oppervlak droog met een absorberende doek.  
FR: Après avoir retiré l’eau, essuyez la surface avec un chiffon absorbant.  
IT: Dopo aver drenato l’acqua, asciugare la superficie con un panno assorbente. 
ES: Después de escurrir el agua, seque la superficie con un paño absorbente. 
PL: Po usunięciu wody wytrzyj powierzchnię do sucha chłonną ściereczką. 
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